ingilizce Hukuki Sézlesme Ornegi (Tirkgesiyle)
NON-DISCLOSURE AGREEMENT (NDA)
GiZLiLIK SOZLESMESI

This Non-Disclosure Agreement (the "Agreement”) is made and entered into as of [Date] by and
between:

Bu Gizlilik S6zlesmesi ("Sozlesme"), [Tarih] itibariyle asagidaki taraflar arasinda akdedilmistir:

[Company Name], a [State] corporation with its principal place of business at [Address]
("Disclosing Party"), and

[Sirket Adi], [Eyalet] sirketinin merkezi is yeri [Adres]'te bulunan ("Agiklayan Taraf"), ve

[Individual/Company Name], an individual/a [State] corporation with its principal place of
business at [Address] ("Receiving Party").

[Birey/Sirket Adi], [Adres]'te bulunan bir birey/[Eyalet] sirketi ("Alan Taraf").
RECITALS
GEREKGCE

WHEREAS, the Disclosing Party wishes to disclose certain confidential and proprietary
information to the Receiving Party;

Aciklayan Taraf, Alan Taraf'a belirli gizli ve tescilli bilgileri ifsa etmek istemektedir;

WHEREAS, the Receiving Party desires to receive such confidential and proprietary information
from the Disclosing Party; and

Alan Taraf, Aciklayan Taraf'tan bu tur gizli ve tescilli bilgileri almak istemektedir; ve

WHEREAS, the parties desire to define their respective rights and obligations regarding such
confidential and proprietary information.

Taraflar, bu tir gizli ve tescilli bilgilerle ilgili kendi hak ve yukimltliklerini tanimlamak
istemektedirler.

NOW, THEREFORE, in consideration of the foregoing premises and the mutual covenants
contained herein, the parties agree as follows:

SiMDI, BU NEDENLE, yukaridaki énciiller ve burada yer alan karsilikli sézlesmeler karsiliginda,
taraflar agagidaki gibi anlasirlar:

1. DEFINITION OF CONFIDENTIAL INFORMATION



1. GiZLi BILGININ TANIMI

"Confidential Information" means any and all information disclosed by the Disclosing Party to the
Receiving Party, whether orally, in writing, electronically, or otherwise, that is designated as
confidential or that, under the circumstances surrounding disclosure, ought to be treated as
confidential. Confidential Information includes, but is not limited to, technical data, trade secrets,
know-how, inventions, processes, formulas, business plans, customer lists, financial information,
marketing strategies, and any other information that is not generally known to the public.

"Gizli Bilgi", Agiklayan Taraf tarafindan Alan Taraf'a sozlU, yazih, elektronik veya bagka bir
sekilde ifga edilen, gizli olarak belirtilen veya ifsa edildigi kosullar altinda gizli olarak ele alinmasi
gereken her tarld bilgi anlamina gelir. Gizli Bilgiler, teknik veriler, ticari sirlar, know-how, buluslar,

suregler, formuller, is planlari, musteri listeleri, finansal bilgiler, pazarlama stratejileri ve kamuya
aclk olmayan diger bilgileri icerir, ancak bunlarla sinirli degildir.

2. NON-USE AND NON-DISCLOSURE
2. KULLANMAMA VE iFSA ETMEME

The Receiving Party shall not use any Confidential Information for any purpose other than as
expressly permitted by this Agreement. The Receiving Party shall not disclose any Confidential
Information to any third party without the prior written consent of the Disclosing Party, except as
required by law or as necessary to enforce this Agreement.

Alan Taraf, Gizli Bilgileri bu Sézlesme ile acikca izin verilenden bagka herhangi bir amacla
kullanmayacaktir. Alan Taraf, kanunen gerekli olmadik¢a veya bu Sézlesmeyi uygulamak igin
gerekli oimadikga, Agiklayan Taraf'in 6nceden yazili onayi olmadan herhangi bir Gizli Bilgiyi
herhangi bir Gglncul tarafa ifsa etmeyecektir.

3. EXCEPTIONS

3. ISTISNALAR

The obligations of confidentiality set forth in this Agreement shall not apply to any information
that:

Bu Sézlesmede belirtilen gizlilik yikimlultkleri, asagidaki bilgiler icin gecerli degildir:

(a) is or becomes generally known to the public through no fault of the Receiving Party;

(a) Alan Taraf'in kusuru olmaksizin kamuya mal olmus veya kamuya mal olmustur;

(b) was rightfully known to the Receiving Party prior to its disclosure by the Disclosing Party;

(b) Acgiklayan Taraf tarafindan ifsa edilmeden énce Alan Taraf tarafindan hakli olarak biliniyordu;

(c) is independently developed by the Receiving Party without use of or reference to the
Confidential Information; or



(c) Gizli Bilgileri kullanmadan veya bunlara atifta bulunmadan Alan Taraf¢ca bagimsiz olarak
gelistiriimistir; veya

(d) is rightfully obtained by the Receiving Party from a third party who is not under a
confidentiality obligation with respect to such information.

(d) Alan Tarafga, bu tur bilgilerle ilgili gizlilik yakimlGlugla olmayan bir Gguncu taraftan hakli
olarak elde edilmigtir.

4. TERM AND TERMINATION
4. SURE VE FESIH

This Agreement shall remain in effect for a period of [Number] years from the date first written
above. Either party may terminate this Agreement at any time by giving [Number] days' written
notice to the other party.

Bu Soézlesme, yukarida ilk yazilan tarihten itibaren [Sayi] yil slreyle yururlikte kalacaktir.
Taraflardan herhangi biri, diger tarafa [Sayi] guin yazili bildirimde bulunarak bu Sézlesmeyi
istedigi zaman feshedebilir.

5. REMEDIES
5.COZUM YOLLARI

In the event of any breach of this Agreement, the non-breaching party shall be entitled to all
remedies available at law and in equity, including, but not limited to, injunctive relief and
damages.

Bu Soézlesmenin herhangi bir ihlali durumunda, ihlal etmeyen taraf, ihtiyati tedbir ve tazminat
dahil ancak bunlarla sinirli olmamak uzere, kanunen ve hakkaniyet temelinde mevcut tim
¢6zum yollarina hak kazanacaktir.

6. MISCELLANEOUS
6. DIGER HUKUMLER

This Agreement shall be governed by and construed in accordance with the laws of the State of
[State]. This Agreement may not be amended except in writing signed by both parties. This
Agreement constitutes the entire agreement between the parties with respect to the subject
matter hereof and supersedes all prior or contemporaneous communications and proposals,
whether oral or written.

Bu Sézlesme, [Eyalet] Eyaleti yasalarina tabi olacak ve bu yasalara gore yorumlanacaktir. Bu
Soézlesme, her iki tarafca imzalanmis yazili bir belge olmadik¢a degistirilemez. Bu Sézlesme,
taraflar arasindaki, konusuyla ilgili tim anlasmayi olusturur ve soézli veya yazili olsun, onceki
veya eszamanli tim iletisim ve tekliflerin yerine gecer.

IN WITNESS WHEREOF, the parties have executed this Agreement as of the date first written



above.

BU HUSUSLARA SAHIT OLARAK, taraflar bu Sézlesmeyi yukarida ilk yazilan tarih itibariyle
imzalamiglardir.

[Company Name] [Individual/Company Name]

[Sirket Adi] [Birey/Sirket Adi]

By: By: Name:
Name: Title:
Title: Date:

Date:




